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Our October speaker will be Chapter member Christine White, who will present the results of 
the some of the work she has been doing on Mayan diet through isotope analysis. “Popcorn” will 
be provided! Speaker Night in October will be on Thursday, October 14th at Grosvenor Lodge. 
Please Note: for this month only the speaker night will start at 7:30 PM - sharp! See you there. 


Next Month: Our November speaker night will feature Dr. Peter Sheppard from Aukland 
University (yup, in New Zealand). Dr. Sheppard will talk about the archaeology 
of the South Pacific. Meeting time is Thursday, November 11th, at 8 PM. 


Chapter Executive 


President Secretary : 
Pat Weatherhead (438-4817) Lorelyn Giese (434-5389) 
302-261 Platts Lane, London 2-340 Hill Street, London 
ANNUAL RATES 
Vice-President Treasurer 
Individual........ $15.00 Chris Ellis (657-6705) Harri Mattila (672-6523) 
Family..........08 $18.00 1106-695 Proudfoot Lane, London 26 McMahen, London 
Institutional... $21.00 | Directors 
Subscriber...... $17.00 Beverly Morrison (439-1354) Karen Mattila (672-6523) 
3-485 Emery St. E., London 26 McMahen, London 


Teresa Smith (657-0609) 
30 Montclair Ave., London 


EXECUTIVE REPORT 


The main order of business these days is preparing for the OAS symposium to be held in Niagara 
Falls October 22nd to 24th. Enclosed with this newsletter is a registration package for the 
conference. We still need people who would be willing to help volunteer during the conference. 
If you’re willing to spare a half day to help out at the registration desk, in exchange for free 
conference registration, please give Pat Weatherhead or Neal Ferris a call. 


With the end of the year approaching, the Chapter is seeking nominations for the 1994 
Executive. Since Pat has just read the fine print on her contract and discovered that she isn’t 
president “for-life”, she is contemplating stepping down, so we’re looking for any new “Big 
Cheese Wannabes” out there. If you are interested in helping to steer the good ship London OAS, 
please give Neal Ferris, this year’s nominating committee chair, a call at 432-2165, evenings. 


SOCIAL REPORT 


We’re still looking for people interested in a weekly or bi-weekly lab night at 55 Centre street. 
There has been a couple of people expressing interest. Any other takers? If so, which evening 
is best? Please give Neal Ferris a call at 433-8401 if you’re interested. 


Speaking of takers, anyone willing to host this year’s Christmas party? This annual event 
always proves to be a good time, and your guests are generally very tidy (and tend to leave food 
and beverage so you really make out!). If you’re interested in hosting the party this year, please 
give the Executive a call. 


EDITOR’S REPORT 


Regular readers of KEWA will recall pervious issues of the newsletter (90-5, 91-7), which 
featured translated diaries of the Moravian missionary Christian Denke, who established a mission 
to the Ojibwa on the Sydenham River in the early 1800’s. Denke’s mission was essentially a 
“branch office” of the more successful Moravian mission at Fairfield, situated on the Thames 
River east of Thamesville. As with the Denke mission, regular diaries were kept at Fairfield, 
written in old-script German. The wealth of information in these diaries has been demonstrated 
in the Bliss translation (1885) of the founding missionary at Fairfield, David Ziesberger, which 
included the period 1792-1796. 


In this month’s issue of KEWA we shift away from Denke to the “regional office” at 
Fairfield. Linda Sabathy-Judd, a PhD candidate in the history department at the University of 
Western Ontario, has provided us with a translation of the Fairfield diary for the period April- 
December, 1799. This is a part of Linda’s more ambitious project - to translate the Fairfield 
diaries dating between 1792 until 1813, when the mission was destroyed. As reader’s will see, 
these diaries are as fascinating as the Denke ones, featuring descriptions of the lives and times 
of a very different southwestern Ontario. Linda’s full translation will be a major contribution to 
the history of this Moravian mission, as well as to our understanding of European-Native 
relations during the latter frontier period of southern Ontario. It’ll be some time before we can 
see the results of Linda’s full efforts, but we are provided here with a tantalizing taste of what’s 
to come! 


MORAVIANS IN ONTARIO: THE APRIL - DECEMBER 1799 DIARY FROM THE 
MISSION AT FAIRFIELD 


Gerlinde Sabathy-Judd 


INTRODUCTION 


In May 1792 a party of German missionaries founded the settlement of Fairfield on the north 
bank of the Thames River in Upper Canada, 60 miles west of modern London. The missionaries 
belonged to the protestant Moravian brotherhood. The settlement was intended to give asylum 
to converted Delawares who had been driven out of their lands. Fairfield was burnt down by the 
American army in the War of 1812. In 1815 it was rebuilt as New Fairfield on the south bank 
of the river. The settlement was managed by the Moravians until 1901 when it was transferred 
to the Methodists and through the Methodists to the United Church of Canada. Today a museum 
stands on the site of the original mission. 


The Moravians are important for the study of Ontario history. They are witnesses to the long and 
bitter struggle between the British and the Americans and their respective Native allies over the 
implementation of the boundary as stipulated in the peace treaty which ended the American War 
of Independence in 1783. Moreover, as witnesses to Canadian frontier history the Moravians 
invite comparison with the Jesuits. Every congregation in the Moravian connection wrote a 
regular journal in which both public and private events were recorded. The day-to-day journal 
of the Fairfield mission is a major source for the study of the European settlement of Upper 
Canada and for the relations between Europeans and Native peoples. Fairfield was a mission to 
the Natives and the authors of the journal look on the world from a perspective that is 
sympathetic to Native interests and anxieties. 


For the most part, the Fairfield diary is written in German, and the script is the old-fashioned 
Schrift that is no longer in use. It is my intention to establish a readable German text of the 
original manuscript from 1792 to 1813 and translate it into English. This period covers the period 
in Upper Canadian history when this sort of record is scarcest and perhaps most useful to other 
historians as well as archaeologists and anthropologists. In addition to the translation, I propose 
to write a substantial introduction which will explain who the Moravians are and where Fairfield 
figures in their overseas mission. What follows is an excerpt from my translation of the 1799 
diary for the period April 1 - December 31st. It is not entirely clear who the author of this diary 
is, although it would be one of the Missionary Brothers working at Fairfield during that time 
(Brother Sensemann, Jung or Oppelt?). 


Note: for the purpose of keeping this article within the size of the newsletter, portions of the 
diary have been edited. 


DIARY OF THE INDIAN MISSION AT FAIRFIELD, UPPER CANADA, FROM 
APRIL 1799 TO THE END OF THE YEAR 


APRIL 


1st [Monday]: This entire week all Geschwister' were busy boiling sugar day and night. The sap 
lies heavy now and if something is to be accomplished there is no time to waste. That is why 
the village is empty except for Geschwister Sensemann and a few old widows. The Sensemann’s 
went out for a few hours every day to help Brother Mich: Jung’ to collect the sap. Some days 
we collected over 100 pails. 2 pails usually yield 1 pound sugar. Those who understand the art 
of sugar cooking can yield more, especially from the first sap when the weather is still cold and 
the sap runs thicker. 


sth: Sir John Johnson and a few of his officers and servants stopped here on their way 
through. He is conferring with the Nations to settle disagreements. Captain Claus who came with 
him came in place of Colonel McKee who died last winter. He holds the office of Superintendent 
of the Indian Nations in Upper Canada. We lodged them in the new schoolhouse. They were very 
friendly and expressed their pleasure in finding such a place of settlement for the Indians. Sir 
John asked about our welfare and if our Indians lived in friendship and harmony with the other 
natives. We assured him that we wanted to live in friendship with everybody and to look for the 
best in people. This pleased him. He had heard much about us and was delighted at the 
opportunity to meet us. He also said he was aware of the hardships of our Indians. He had been 
in England at the time of our detention’ and he was questioned about it. It happened without his 
knowledge or order. He offered us his services for which we showed our gratitude. We 
endeavoured to provide him and his retinue with everything they needed. 


6th: After Sir John and his followers had looked at everything and assured our Indians that 
here they can live in peace and harmony, they continued their travels at midday. At their request 
we furnished them with horses and a few Indians to help carry their baggage. 


7th [Sunday]: The Geschwister returned from their sugar huts. At 11 o’clock we had the sermon 
on today’s gospel (John 10: 11-16) about the good shepherd, our Saviour, who follows his flock 
tirelessly in order to save it from harm. The Geschwister were urged to follow this faithful 
shepherd; the lamb who suffered death for us and who tells us about our heavenly protector. 


1ith: Tobias‘ returned from York today and brought the duplicates from the Surveyor-General 
to Mr. Tredell, the local surveyor. These are needed for the measuring of our land. He also 
brought a letter from him [the Surveyor-General] to Brother Sensemann. 


13th: Today Brother Sensemann was called to a sugar hut. There he found Johann Adam, one 
of our young people, in the most wretched and pitiful state and in great pain. He had helped 
carry Sir John Johnson’s baggage and on return bought spirits from a distillery and drank too 
much. He was carrying powder and shot on his person and in his drunken state he went into a 
sugar hut and was careless. The powder exploded, burning him badly and blowing a lot of shot 


deep into his flesh. Disregarding John Adam’s miserable state, Brother Sensemann talked 
seriously with him since he knew that others had warned him of the dangers of drunkenness. Not 
only were the evil consequences of drink pointed out to him, but he was asked to remember what 
the teachers had told him about drinking being a sin against God. John Adam asked what he had 
to fear, he was afraid on no one. This kind of talk, he was told, speaks against God as well as 
the teachers who were trying to bring him to salvation. The teachers are but servants of Christ 
and whatever they say and teach is not their word but the word of God. Therefore he was being 
disobedient to God and should fear Him. What had happened to him was nothing but a 
punishment from God. He admitted tearfully that it was a punishment from God for his sinful 
behaviour. He begged us to pray for him. Brother Sensemann promised to commend him to Jesus 
in his prayers. 


14th: Most of the Geschwister returned from their sugar boiling places. In the morning we had 
the sermon on today’s Epistle, 1 Peter 2: 11-20. The sermon gave special attention to the words: 
“Carry on good arguments among the heathens so that they may repeat after you rather than after 
evil-doers and to acknowledge your good works and to praise God.” In the afternoon the Brothers 
brought the wretched John Adam into the town. Already in the morning he had called for Brother 
Sensemann and asked for forgiveness and absolution, not only from the Saviour but from the 
Gemeine, as well. He was dying and wished to go to the Saviour rather than recover. Brother 
Sensemann who felt the reality of the Indian’s sorrow heard his cries with great compassion. He 
could not restrain himself any longer and in the name of Jesus absolved John Adam. From this 
time on, John Adam seemed to enjoy peace in his heart. All Geschwister, young and old, feel 
sorrow since he was much loved. It cannot be said that he was a hopeless drunk. We discovered 
later that he drank secretly. John Adam had rendered great services to Geschwister Zeisberger 
and Mortimer on their journey to the Muskingum. They will be saddened by these events. 


16th: Today we commenced our week-day meetings since the sugar making is almost at an end. 
We talked about today’s text. God has chosen us in Jesus Christ ere the world had reason to 
believe that we should be holy and innocent before Him. 


17th: John Adam died this evening and was thus released from all his misery. He was buried 
on the 18. After a talk was first given warning our young people of the slavery of sin, especially 
the evils of drink. They ought to think about its unhappy consequences and should get free of 
it through the grace of Jesus. Brother John Adam had come to us as a child with his parents and 
was baptized’ in his youth. After a while he went his own way and nobody could complain about 
him. He admitted a previous lack of concern for salvation although he was often encouraged to 
think about it and urged to remember that membership in the Gemeine alone would not get him 
saved if his heart was dead and senseless. This caused him much concern and distress during his 
last days. Amidst tears he received the forgiveness from the Saviour and from the Gemeine. A 
few hours before his death he asked to see Brother Sensemann, confessed his sins and asked 
Brother Sensemann to pray for him to the Saviour. He hoped soon to be released from all his 
misery. Shortly thereafter he passed away. 


18th: As was previously decided, a few Brothers went to Detroit to fetch the surveyor Thomas 


Smith to measure our land. 


19th: Brother Mich: Jung baptized a child of an unknown Indian woman who had come here 
from Monsy Town and seemed at the point of death. The child was named Verone.° Ignatius and 
his entire family and a few friends left for the Muskingum today to make their new home there. 
We sent letters to Muskingum and to Bethlehem along with them. 


20th [Sunday]: Brother Mich: Jung preached the sermon on today’s gospel - John 16: 5-15. In 
the afternoon we prayed the litany. In the evening we held our Gemeinstunde’ on today’s text: 
“In this was manifested the love of God towards us because that God sent his only begotten son 
into the world, that we might live through Him.” We wished that all our hearts would be 
impassioned by this love. 


22nd: Mr. Dolson came here yesterday evening to get his corn. 3 of our people with 8 canoes 
which were built last winter were loaded with 500 bushels and left on the 23rd for Mr. Dolson’s 
farm. There the corn was loaded unto an 86 ton ship which had taken 10 months to build. From 
there they went to Detroit. Brother Sensemann whom Mr Trudell had asked to see rode with Mr. 
Dolson who lives 2 miles from his farm. He had received orders from the Council and the 
Surveyor-General to show me the plan for the measuring of our land. It is exactly to my liking 
and I don’t doubt that my brothers would disagree. The land extends 6 3/4 miles along one side 
of the [Thames] river in one direction and 12 miles along both sides of the river in the other. The 
deed for the land will be held in trust by certain Brothers in the Society in England® for the 
benefit of the Indians and the Gemeine for all times. 


25th: Brother Sensemann returned in the company of Sir John Johnson who took the same way 
back as he came. The rest of the officers arrived late in the evening. With them came Captain 
Claus, his secretary and a French Captain who acted as an interpreter. They stayed with us until 
the 26th since their baggage, which had been sent by boat, had not yet arrived. Since the boat 
had to go against the current of the swollen river it took some time. Today they joined us in our 
meeting which seemed to please them. Sir John especially voiced his pleasure to Brother 
Sensemann about all that he saw and heard. He asked him about other aspects of our mission and 
praised the Brethren’s undertaking. After he heard about John Adam’s accident, Sir John, of his 
own accord, gave instructions to the agent in Detroit, Captain Thomas McKee, to send clothing 
and provisions for the widow and her two children. This was to be a yearly gift as long as she 
remained a widow. Moreover, he gave Brother Sensemann (without the latter’s request) a voucher 
for a quantity of goods to have on hand. Occasionally the Whites try to cheat the Indians by 
promising help in time of need and then do not keep their word. Sometimes the Whites deny ever 
having made such promises and walk away knowing full well that the Indians won’t go to the 
law. This causes frequent enmity. For this reason the goods on hand are to be used to make sure 
that the Indians do not lose what is theirs and peace and unity between them and the Whites can 
prevail. We expressed our appreciation for his friendship and benevolence. It means very much 
to Sir John that the Indians should live with the Whites in love and friendship. The 27th. After 
they were given 2 horses and a canoe for their baggage, Sir John and his entourage continued 
their journey to Niagara. 


28th [Sunday]: Since the interpreter was not at home we had litany instead of the sermon. 
Afterwards the Brothers filled 10 canoes with corn which Mr. Dolson had come to fetch. Since 
the ship will sail in 2 days we had to use Sunday afternoon for this task. In the evening we had 
the Gemeinstunde on today’s text: “Through hope we have grace.” 


29th: Mr. McDonall returned to his father in Detroit. 2 Frenchmen came by with some goods 
today to trade for sugar. 


30th: Today and for several days following, many rafts passed by here loaded with lumber and 
shingles. They were on their way to Detroit, or better Sandwich, the new town on the English 
side. They also went to Amherstburg, the fort at the mouth of the river. The three Brothers who 
had gone to Detroit to fetch the surveyor Thomas Smith came back in the evening without him. 
It seems that when he was in York he had been given a commission as surveyor from the 
President and Council. He was obliged to pay a bond for the “true executing of this office” of 
600 Halifax/: 5/a Dollar. It is probable that he has not yet found the two bondsmen. 


MAY 
2nd: Most of our people who had taken the corn to the ship returned today. 


3rd: _ Most of the Brothers started to prepare their fields for planting. Spring is very cold this 
year. In the evening we had the Friday liturgy. 


Sth: Since many Geschwister were not at home on Ascension day, the festivities were held 
today. For this purpose the Geschwister were read the story of Christ’s ascension into heaven. 
On our knees we prayed to our triumphant Saviour. The words of Jesus, Mathew 28: 19-20: “Go 
ye therefore, and teach all nations and baptize them” were preached and the will of God 
regarding our salvation and the love of Christ were proclaimed with open and glowing hearts. 
In the afternoon we had our meeting for the communicant Geschwister and in the evening we 
had our Gemeinstunde about today’s watchword. 


6th: The raising of children according to the will of Jesus was discussed at our evening 
meeting. The little daughter of Geschwister Nicodemus and Henriette was baptized in the death 
of Jesus. She was named Caritas. Today the words of the apostle in our text “let us not abandon 
our meetings” gave us the opportunity t remind the Geschwister to value them since in the House 
of the Lord and in our meetings the Saviour is present even if they cannot see Him. Here it is 
His pleasure to comfort those who ask and cry for Him. 


9th & 10th: The Geschwister were spoken to during Holy Communion. Some of them were asked 
to stay away because of their sins. They had taken too much liquor while transporting the corn _ 
to the settlement. The strong drink (rum and brandy) of which the Indians are too fond gives us 
the most grief especially since 2 new distilleries have just been built 9 or 10 miles from here. 
To set an example, the missionaries themselves do not take a drop to prove that one can live 
without it and that to live without is much healthier. 


11th: In the evening we had Holy Communion. Brother Adam was re-admitted. Yesterday and 
today several Monsys came here and stayed with us. 


12th. [Sunday]: At Pentecost we had the thanksgiving liturgy. After that came the sermon on 
today’s epistle which explained the marvellous tale of the outpouring of the Holy Spirit over the 
apostles. Jesus’ words were stressed: “Whoever loves me will keep to my word and whoever does 
not love me keeps not to my word.” In the afternoon the baptized Indians had a separate meeting. 
They were asked, in memory of their baptismal bond, not to stain their bodies and souls and 
shame the spirit of God and the blood of Christ by which they are blessed. Rather, they should 
let themselves be purged of all useless deeds by the spirit of God and the blood of Christ and 
live only for Him who had laboured so hard and gave Himself for us. During the evening’s 
Gemeinstunde we brought our humble thanks to the Holy Ghost for his efforts. In memory of 
their baptismal bond, a few Geschwister had a love feast.? 


13th: Most of the Monsys went home again. A few of them expressed an interest in staying 
here if only there were not so many obstacles to overcome. This shows how much the human 
being clings to the world, to his sin and to his natural existence. In the evening, Samuel, whose 
offensive behaviour causes us much grief, was given a serious reprimand. This week the 
Geschwister have been busy planting corn. Everybody was urged to give a hand. We took this 
opportunity to point out the benefits of hard work and the danger of idleness. If parents do not 
teach this to their children they contribute to their misdeeds and sins. 


14th: A young man named John Peter who has tried our patience for a long time with his bad 
behaviour was made to leave. 


15th: During the meeting we talked about today’s text. In the evening a young Monsy Indian 
came to Brother Sensemann and asked for permission to stay here. He was told that the door was 
always open to Indians who were serious in their commitment to change their ways and live for 
the one who died for them. With us they would find the opportunity to learn about the word and 
the grace of God. They would see that without this we are nothing but miserable sinners. 


19th. [Sunday]: Brother Mich: Jung gave the sermon on today’s gospel about our birth from God 
which, if we all want to become God’s children, we must recognize. A few white people attended 
the sermon. Among them was a German who had recently come from New Spain where he had 
been a surgeon. He told us that neither New Spain nor any of the Spanish colonies are takin g part 
in the European war. French people are not allowed to settle in Spanish territory. In fact, no other 
peoples except the Germans, whom the Spanish like, can do so. The Spanish and Germans live 
as peaceful neighbours on the Mississippi and bordering areas. In the evening we had the 
Gemeinstunde on today’s watchword. 


20th: A few Frenchmen came from Detroit by boat and picked up 200 bushels of corn for Mr. 
Askin. John Peter came by in the evening and pleaded for another chance. He said he could not 
stay away even though he knew he deserved the punishment. He promised to reform and to 
change his life. He was told that his intentions were good but that without a proper conversion 


of the heart nothing would come of them. After his many promises we decided to extend our 
patience a little further. However, we shall not hesitate to give him ample warnings. 


21st: During the evening meeting the prayer “I am yours - help me” was introduced to the 
Geschwister as the true depiction of a heart hungering after grace and desperate in need of 
salvation. In the evening Moses, who is half Mohawk and whose bad behaviour causes us grief, 
was given a strong reprimand. He talked earnestly with Brother Sensemann and said that he no 
longer wished to live with his wife. He considered her to be a false and unchaste person. It was 
his intention to leave her and to go to the Muskingum. However, he did not want to leave the 
Gemeine. We promised to look in this matter. 


24th: Yesterday and today we have enjoyed a fruitful rain which brought life to the soil. On the 
whole, we have had the loveliest spring weather for the past ten days. 


27th: The wolves cause great mischief in the area attacking cattle and pigs. Last night they 
attacked two calves and, luckily, were chased away before they could do much harm. The Whites 
have got many by shooting them or catching them in traps dug in the ground. Because of the 
many Indian dogs that are around the wolves do not bother us too much. 


29th: A poor neighbour, who helped with the ploughing, had earned for himself around 18 
bushels of corn and wanted to take it home by canoe. Unhappily he tipped the canoe over and 
lost all his earnings. Showing compassion the Geschwister gave him some of their corn for which 
he was very grateful. 


JUNE 
lst: | We had night frost. 


2nd [Sunday]: The sermon concerned today’s gospel about the Last Supper. In the evening we 
held the Gemeinstunde and discussed today’s text. 


3rd: Christian Gottlieb and his wife Susanna left today for the Muskingum. Jacob and Christine 
set out for Detroit and Amherstburg. We send letters to our Geschwister on the Muskingum. 


7th: A few traders stopped by here on their way to Detroit. Since they were tired from their 
trip by water, they rented 2 horses here and carried on the next day. In the evening we had the 
liturgy concerning the “head of blood and wounds.” 


9th [Sunday]: Since our interpreter was not at home today we had the litany instead of the 
sermon. Some of the litany was explained to the Geschwister. In the evening we held the singing 
hour.'° We talked seriously with several young people about their conduct and wished them true 
order and peace of heart and mind. Brother Mich: Jung preached to the white people in the 
neighbourhood. 


llth: At the evening meeting Brother Sensemann spoke in the indian language about the riches 
and grace we enjoy through belief in Jesus. 


12th: Brother Sensemann who had business in the neighbourhood came back in the evening. 
After a lengthy drought we enjoyed a lovely rainfall. 


13th: Jacob and Samuel returned from Detroit. They brought letters for Brother Sensemann from 
Capt. McKee and Elliott as well as a letter from Mr. John Askin. The former sent some goods 
for the Indians. Captain Elliott also sent an iron stove. 


15th: Two gentlemen, Jaques Baby and Thomas Smith, stopped here on their way to the session 
in York. The first is a member of the Legislative and the second of the Executive Council. They 
spent the night here and continued their journey on the 16th. The morning’s sermon dealt with 
today’s epistle and the evening Gemeinstunde with today’s watchword. 


17th: This evening we had a lovely rainfall. This entire area is experiencing an unusually dry 
season to the extent that nothing grows well and the grass in the open fields is withered. 


19th: During the evening meeting all inhabitants were spoken to about the rules of the Gemeine 
and people were admonished. It was also determined that such meetings will be held from time 
to time. ; 


21st: In the evening we had the liturgy with the song: ’May yours be a life of brotherhood’. 
In the twilight a young deer appeared among the cattle. It soon became the prey of the Indians 
and their dogs. No doubt it lost its mother to a hunter. This happens often at this time of year. 
The mothers wander off to graze and leave their young (usually there is only one, occasionally 
there are two) in a secure hiding place. When the hunters sense the presence of a hind they lure 
it with a whistle which resembles the sounds of a young deer. The Indians are very good at this 
and can bring the mother into close range for shooting. Many a young deer has lost its mother 
in this manner and consequently dies of starvation. 


23rd [Sunday]: Today the sermon was on Peter 1: 3-8. In the afternoon we reflected upon our 
text: Christ the Easter Lamb is sacrificed for us.” The importance and merit of this our most 
excellent possession was extolled. The Geschwister were asked to examine whether or not they 
deserved such joy. The evening common hour was held by Brother Mich: Jung who had also 
preached in the neighbourhood. 


24th: On John the Baptist’s day we celebrated the festivity of the young boys and wished them 
special grace from the friend of the children. We expressed our wish that the youths and other 
children be raised according to the Lord’s commands. However, we find the parents at fault in 
that they all too often set a poor example. 


26th: The heat is extraordinary. Yesterday and today the thermometer climbed to 90 degrees 
Fahrenheit and more. Grass and grain are wilting with the drought. Throughout the spring there 


has been no significant rainfall. In some spots the ground has no moisture at all for at least 1/2 
foot and is mostly dust. 


27th _& 28th: The Geschwister were selected for Holy Communion. They recognize their 
wretchedness and misery but rely on the grace which comes to them through the suffering of 
Christ. After a long silence we were happy to receive some letters from Bethlehem today. We 
heard from Brother Mortimer that we can expect a few more Geschwister here in our mission 
who will assist us. We announced this good news in our community hall [Gemeinsaal] which 
made our Indian Brothers and Sisters very happy. 


30th [Sunday]: After the thanksgiving liturgy the sermon was preached on today’s epistle, 
Romans 6: 3-11. The congregation was reminded that through baptism they belonged to Jesus. 
And since their old selves had been buried through the death of Jesus they should live not for 
themselves but for Him who loved them and sacrificed Himself for them. During the evening’s 
Gemeinstunde we contemplated the text: “The true light shines now.” 


JULY 


2nd: Several white families and their animals came through this way from the United States 
in order to settle in the area. A group of Monsys also came. Brother Sensemann spoke with 
several of them about the love of God for mankind and about the redemption through Jesus 
Christ. He hoped that God would open up their hearts and ears and awaken in them a longing 
to receive Him. 


4th: Our text gave us a much needed and useful injunction: “Build on your belief through the 
Holy Ghost and pray.” We wish that our grace will grow through the death of Jesus Christ. 


6th: | A Chippewa Indian who came into the area with a few of his people visited us today. 
Several French traders had also come by to sell rum to the Indians. Brother Sensemann talked 
to the Chippewa Indian about the evils of drink. The old man granted that Brother Sensemann 
was right. He himself drank only sparingly and had warned his young people against it. He also 
believed that drinking displeased the Great Spirit above since so much evil springs from it. 
Moreover, his heart was still very much darkened.'' We have been very busy this week mowing 
hay and we are almost finished. our people too are still busy stooking their corn. 


7th [Sunday]: Today’s sermon was on Romans 6: 19-23. In the afternoon we recited the litany. 
Brother Mich: Jung who had preached in the neighbourhood also led the Gemeinstunde on 
today’s text: "We have the mind that was in Christ.” 


8th: Today we were pleased to get a package from the Muskingum which contained all the 
watchwords for this year as well as letters from Brothers Zeisberger and Ettwein from Bethlehem. 
Ettwein’s letter, however, was dated last December. During the evening meeting we shared with 
our Geschwister the special news from the Muskingum. Among other things they heard that two 
persons joined the Gemeine through baptism. We also conveyed to them heartfelt greetings from 
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Bethlehem. 


10th: Brother Sensemann and 3 Indian Brothers left by boat for Detroit to see to business. 
Brother Mich: Jung took Brother Sensemann’s place during his absence and kept everything in 
order. 


16th: Brother Sensemann and his companions returned safely from Detroit. He had made the 
180 mile journey there and back in 5 days. In the evening he led the meeting on today’s 
wonderful watchword: “All heathens which You created will come and pray before you, Lord, 
and honour Your name.” A small beginning toward this goal has been achieved already. The 
extraordinary dry weather and the terrible heat is causing many crops to fail, especially the corn. 
May the dear heavenly Father soon bring us a soothing rain and not punish us as we deserve. 


18th: Our watchword moved us to ask Him as children for everything which is good for us and 
which we need. It is the Saviour who says to His people that whatever you ask in my name I will 
do, so that the Father shall be honoured in the Son. 


19th: Because of her behaviour Rachel was asked to leave. We also talked earnestly with 
Samuel and pointed to his offensive behaviour which harms not only him but the Gemeine as 
well. Since the death of his wife his behaviour has caused us grave concern. Brother Sensemann 
had done all in his power to find another wife for him. Alas, nobody here is willing since Samuel 
is already an old man. We will do what we can to save him. In the evening we had the Friday 
liturgy. 


21st [Sunday]: Instead of the sermon we had the litany and sang the song: “Jesus who has my 
soul by virtue of his bitter death.” In the evening meeting we pondered today’s watchword: ”The 
Lord is pleased with his people. He helps the wretched in their misery since they and those who 
are hungry for mercy are attended to by the Lord. The Lord loves to keep his promise.” 


23rd: Today we began to harvest our wheat. A few Geschwister went to the settlement and to 
Detroit. After all the warnings went unheeded, Johann Peter was sent away. 


24th: Today we had a soothing rain. Although it was not very strong, it did a lot of good. 


26th: Brother Sensemann had a special talk with Jacob. Since his behaviour has been 
exemplary, we want to try to teach him enough English so that we can use him as an interpreter 
at the meetings. 


27th: At our meeting we contemplated our text concerning our belief in the Son of God, our 
Saviour and Redeemer. We reflected what inexpressible mercy and grace we receive from Him. 
In the evening Brother Sensemann was called to Sister Magdalena who is ill. She thinks that her 
life will soon be over. In answer to the question if all was well within her soul, she answered oh 
no, she was a great sinner and that she lacked the comfort, the sense of reconciliation and the 
grace of Jesus. She was assured that grace and comfort are given by the Redeemer of her sins 
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and that she must turn to Him in all her wretchedness. 


28th [Sunday]: The sermon was upon the words of Jesus: “I am the way, the truth and the life.” 
We imagined most lovingly the beautiful and only way to salvation and reconciliation, the way 
through Jesus Christ. In place of the usual common hour this evening we had a singing hour. 


30th: Several young people received punishment for their bad behaviour. They were urged to 
think why they are in the Gemeine and to reject ungodly behaviour once and for all; to live only 
for the Saviour who had called them to salvation. They admitted the truth remorsefully. A few 
Geschwister went around the neighbourhood to help with the harvest. They were implored to 
beware of the dangers of drink since much harm is done by it. 


AUGUST 


ist: | Our watchword gave us much comfort: “The hand of God is there for all who seek it.” 
This week we had much gentle and fruitful rain. The crops are regenerated after the long drought. 


4th [Sunday]: Brother Sensemann gave the sermon in the Indian language. The subject was our 
text which agreed with the gospel: “We find well-being in no one else.” In the afternoon we held 
the children’s hour during which many useful reminders and warnings were given. The 
Gemeinstunde was held by Brother Mich: Jung on the watchword of today. 


7th: | Today Samuel was given a talking- to. His demeanour is such that we have not been able 
to use him as an interpreter in the Gemeine. He has started a relationship with a woman which 
is not only against the rules and regulations of the Gemeine but also against God’s commands. 
This person has been asked to leave because of her sinful behaviour. Samuel was told that, unless 
he freed himself of this person, he would have to leave with her. We assured him that it 
saddened us to give him this ultimatum, but that we knew of no other solution. Their relationship 
is a scandal in the Gemeine. Here is a good example of the consequences of pride and arrogance. 
By yielding to Satan and stumbling into all kinds of depravity all men, and heathens in particular, 
forfeit the grace they so often experienced and delighted in. We will do what we can for him. 
Perhaps we will send him to the Muskingum. 


10th: In the afternoon Brother Sensemann was called to a sick woman in the neighbourhood. 
She had had an attack of abdominal pain which was relieved by blood-letting. 


11th [Sunday]: Today we recited the litany instead of hearing the sermon. In the afternoon we 
met with the communicants and informed them that the Holy Supper will take place next Sunday. 
Each was asked to examine how he or she stood with the Saviour. Brother Mich: Jung delivered 
the sermon during the evening’s Gemeinstunde. He delivered a little of it in the Indian language. 


12th: Wolves have been bothering our village at night by attacking calves and pigs. In order 
to stop them the Brothers laid traps and readied their rifles. 
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13th: We postponed the Holy Supper which we normally celebrate with all in the Gemeine on 
this date. In the evening meeting we considered the part of our watchword which read: “I am 
your comforter.: All of us dedicated ourselves to our Lord and reconfirmed our adherence to the 
doctrine of reconciliation through Jesus Christ. 


15th & 16th: The Geschwister selected for Holy Communion were named. They admitted their 
sinfulness and wretched state and recognized their unworthiness in receiving the Saviour’s grace 
and mercy. Several had to abstain from the Holy Supper because of their sins. In the evening we 
had the liturgy on “the head of blood and wounds”. 


18th [Sunday]: Today’s sermon concerned the gospel words: “You shall love the Lord thy God 
with all your heart.” Such a love is not possible for a natural and unconverted person. It is, 
however, possible for those who are reconciled with God through Jesus Christ. Their sins are 
erased through his blood and the love of God is poured into their hearts. Afterwards the newborn 
son of Samuel and Polly was baptized into the death of Jesus and named Joab. During the 
evening’s Gemeinstunde Brother Mich: Jung spoke about today’s watchword. 


20th: A Nantikok Indian came to see Brother Sensemann today. He is a friend of our Samuel 
who is also a Nantikok. He came from Woapikamikunk (White River), an arm of the Wabash 
river, where most of his nation lives along with many Delawares. He had given his message to 
Samuel and a few other Brothers. It went as follows: Some of his nation have recognized the 
wretched and miserable condition of their existence. They frequently talk about their problems 
and what can be done about them. They are agreed that, if they carry on as they are, they will 
perish. Therefore, they sent one of their men to the one remaining chiefs of their nation to urge 
reform. This chief immediately called a meeting of all adults in Woapikamikunk. Our messenger 
who had gone to see the chief had to repeat all he had said. The assembled people were asked 
to consider their situation and to recognize that their wretched condition was due, in part, to the 
neglect of former chiefs in their duty to their people. They were told to give this serious thought. 
A few days later another meeting was called and our messenger had to repeat once more what 
the chief had told the meeting which he gladly did. Offering a solution he pointed to Fairfield. 
Samuel, he remarked, had lived amongst the believers as have many of his nation. He said he 
thought that if they lived as Samuel did and act as Samuel acts, they might ‘be helped. 
Furthermore he said that it would be for the best if the remaining members of their nation, which 
are scattered in all directions, were to be called together in Woapikamikunk. Once gathered 
together, they should seek advice from the Brethren at Fairfield, to have themselves instructed 
by the word of God for their betterment. This proposal was accepted by the chief and the people. 
The said representative was given the task of gathering the scattered members of the nation, to 
inform them of this resolution. 


After he had told this story to Brother Sensemann at great length he said he would travel 
to Monsy Town and Grand River where some of their nation are located. When he returns from 
there he will speak with Brother Sensemann again and then return to Woapikamikunk to give his 
report of the decision made. 
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Brother Sensemann showed his pleasure at such news and said that he and his Brothers 
wish with all their hearts that something favourable will come from this. He reminded the 
Nantikok representative that the door is opening to all the heathens and that the gospel will enter 
for their salvation. The Brethren were ready and willing to serve the Indians without asking for 
payment. It was their express command from God. Moreover, it is the power of the gospel and 
the belief in Jesus alone which will free them from Satan’s shackles. Those who accept the sweet 
gospel are children of God and will inherit eternal life. Brother Sensemann also said that he 
would inform his Brothers in Bethlehem about this. In the evening meeting Brother Sensemann 
talked about our text.’ 


21st: Today we joined the society in Bethlehem in spirit. They are holding their yearly meeting 
there. Today’s text fit this occasion and it is our prayer to the Lord that the text might be 
fulfilled. 


24th: We congratulated Sister Sensemann on her 52nd birthday and asked the Lord to grant her 
continued grace. This week a few Indians came to visit us from Monsy Town. Several stated 
their eagerness to come and live with us. They were told that our door is always open to the 
Indians providing they truly sought their salvation. 


25th [Sunday]: Today’s sermon concerned the gospel of Mark 6: 53-56. “All who touch him will 
be healed.” The wonderful and blessed power of belief in the Saviour was the topic. After the 
sermon we prayed in the neighbourhood and in the evening we prayed something from the litany. 
Brother Mich: Jung had preached in the neighbourhood and in the evening he held the 
Gemeinstunde regarding today’s text. 


29th: Today we remembered the celebration of the single Brethren which is held in all the 
Gemeine. We congratulated our single Brothers and wished them blessedness. In the afternoon 
Brother and Sister Sensemann held a happy love feast with Brother Mich: Jung. We applauded 
his efforts from the heart and prayed for his blessing and renewed courage in his endeavours. 


31st: Brothers Stephan and Adam who had left a few days ago with grain for the mill at the 
Pinery, came back today. This mill is the only one here at the river which has enough water at 
all times to keep it working. It is about 40 miles from here. In the evening several Mingues of 
the Cayuga nation came by here on their return trip to Detroit and the Grand River. They stayed 
the night. 


SEPTEMBER 


3rd: At the evening meeting we talked about today’s text. Brother Sensemann had a separate 
talk with Samuel. He reproached him for his stubborn persistence in irresponsible and sinful 
behaviour. Samuel was told that he wilfully tread on God’s grace. Finally Brother Sensemann 
told him to remove himself from our Gemeine since he brought to it nothing but shame and 
misery. We appealed to God’s mercy on his behalf and asked Him to bring Samuel out of this 
damnation and not to let him die and perish in such a state. 
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4th: Several white neighbours planted 4 acres of wheat for us. Although the rain hindered their 
efforts, they completed the task in 2 days. 


6th: Today we had terrible thunderstorms accompanied by heavy rain. 


7th: For the married choir’s celebration Brother Mich: Jung started the day with a heartfelt 
prayer. Afterward there was a separate meeting for the married Geschwister. The true meaning 
of a godly marriage was described to them. It was made clear how much they needed our 
Saviour’s grace and merit in marriage. We told them that they were far behind us in 
understanding this teaching. Moreover, the proper raising of their children was another matter 
about which they had much to learn. In the afternoon the Gemeine held a love feast at which 
time we commended ourselves to the Saviour’s grace. To end the festivities we held the singing 
hour. 


8th [Sunday]: The morning sermon concerned today’s gospel about the youth from Nain. In the 
afternoon we prayed from the litany. There was another severe thunderstorm in the evening with 
heavy rain. 


llth: Today as we Whites sat at our lunch table we had the unexpected and immense pleasure 
to witness the arrival of Geschwister Oppelt.'* We welcomed them with open hearts. They came 
in the company of a few Indian Brothers and Sisters from Gosen on the Muskingum. Through 
them we received letters and news of our other Gemeine. The Oppelts moved into their house 
right away. It is the house which used to belong to Geschwister Zeisberger. Our Indian Brothers 
and Sisters soon made them feel at home. A few of their belongings were damaged on their 
journey by the rain. Their journey took 20 days. We think this is very fast since the Zeisbergers 
had taken twice the time for the same journey. 


12th: At the evening meeting, the Oppelts were welcomed properly by the entire community 
and we thanked the Saviour for leading them and bringing them safely to us. Since we have no 
interpreter at the moment, Brother Sensemann spoke to John Henry about it. He and his wife had 
come with the Oppelts. We asked him to stay the winter which he agreed to do. We promised 
to provide him with the necessary provisions and asked him to be our interpreter at our meetings. 


15th [Sunday]: Brother Mich: Jung gave the sermon on today’s epistle Eph. 4: 1-6. In the 
afternoon the Gemeine held a welcome love feast for the Oppelts at which time we passed along 
to them the greetings and good wishes of all the other Gemeine. We told them of our love and 
that, because of that love, they would always find willing helping hands, regardless of any 
hardships. our Geschwister believed it would be reward enough as long as they could live 
according to the gospel and for the Saviour alone. 


17th: Today we spoke with several young people whose behaviour has given us much grief. 
Since they showed an eagerness to go to the Muskingum we advised them to do so. It was 
decided that our Brother Stephan would accompany them as our messenger but that he would 
return to us after a short visit there. Brother Stephan agreed to do this. 
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18th: Yesterday and today a few white neighbours planted 4 acres of wheat for us. 


us. 


21st: Today we received many words of encouragement from Indians who were strangers to 


23rd: Brother Stephan and several Geschwister left today for Gosen in the Muskingum. A 
family went with them with the intention of staying there. We sent letters to Bethlehem with 
them. Brother Oppelt has had attacks of fever for the past few days. Most probably the fever was 
caused by the rain and heat he encountered on his long journey in an open canoe. Last night we 
had the first night frost. Although we had an extraordinary drought early in the summer which 
had retarded the growth of our crops, the corn still ripened nicely after the rains in late summer. 


25th: We are a little worried about Brother Sensemann’s increasing weakness and have tried 
to find a remedy for him. 


26th: Brother Sensemann visited Brother Ludwig who is sick. Ludwig said that he would die 
soon. Because of his past behaviour in the community his heart was troubled. now he truly 
recognized his sins and disbelief. Brother Sensemann pointed him to the bloody Saviour who, 
through His death on the cross, had earned grace for him as well. Jesus would gladly tell Ludwig 
of this grace if he would bow down before Him as a sinner. In the evening we held the meeting 
about our text on the beneficial healing discipline. All of our people are now busy with 
harvesting the corn. 


28th: Brother Oppelt, who has recovered from his fever, held his first meeting. He professed 
his love for the Brothers and Sisters and asked them to love him in return. He said that in 
following the Lord’s command he would gladly serve them with the grace which he was given 
for the task. Then he spoke about the watchword: “All his deeds are truth and His ways are 


right.” Everyone who will receive grace for the praising of His name will come to be convinced 
of this. 


29th [Sunday]: During the sermon on today’s gospel Brother Mich: Jung baptized the tiny son 
born to Zacharius and Anna Elizabeth on the 24th. He was named Esra. In the afternoon we held 
a meeting for the communicants at which time it was conveyed to them that Holy Communion 
would take place next Sunday. Toward evening Brother Sensemann absolved our sick Brother 
Ludwig in the name of Jesus. Ludwig had promised to live or die only for Him who had given 
His life for us. There was no evening common hour since many of the Geschwister have gone 
to harvest corn. 


30th: In the evening an Indian showed up here with rum. He did not come right into the village 
but camped a fair distance in a field. His rum selling created great unrest among some of our 
people. The next morning he was told to pack up and leave. He was also warned never to do this 
again or certain unpleasant measures against him would be taken. 
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OCTOBER 


3rd & 4th: The Geschwister were talked to during Holy Communion. With shame and humility 
in their hearts most of them admitted their miserable state and weakness of belief and love 
toward the Saviour. They realized that they were His property and that He would shield them 
against temptation. At the evening meeting our text read: “God has given us a light in Jesus.” In 
Jesus has God given a light unto the heathen. This is for us a marvellous matter to consider since 
we also are blind heathens, lost in darkeness, and are illuminated by His word. 


sth: Brother Sensemann visited a few sick people even though he was not well himself. He 
found them praying to the Saviour and totally under His will. In the evening we had a merciful 
absolution and a blessed Holy Supper in order to strengthen our belief in and our love for the 
Saviour. 


6th [Sunday]: Brother Oppelt held his first sermon on the gospel on the marriage of the Lamb. 
Brother Mich: Jung, who had preached in the neighbourhood, held the evening common hour. 


7th: Most Brothers went out on a two-day hunt. They all hunger after meat. They returned on 
the 10th with 3 bucks, 1 bear, 4 wild turkeys and 8 raccoons. 


13th [Sunday]: Brother Mich: Jung preached the sermon on the gospel regarding the Importance 
of belief and the word of God. Our daily text was almost identical. Today we received a visit 
from our friend and neighbour Francis Cornwall. He was especially concerned about Brother 
Sensemann’s increasing illness. We had a lovely visit with him. He and his wife have come to 
the conclusion that, having been taught about the Brethren’s love and the constitution of the 
Gemeine, they felt as if they belonged to the Brethren. 


14th: The Geschwister all began to collect the missionaries’ corn and finished the task on the 
15th. A white rum-merchant was quickly turned away from here. He was warned that, if he ever 
came again, his barrel would be hacked to pieces. 


17th: Today the weather was rather stormy and in the evening we received a few snowflurries. 
The Brothers and Sisters are still busy harvesting their corn. It usually takes them 1-2 months 
since they braid it into 4-5 foot lengths. This allows them to hang it up to dry. 


18th: Capt. Elliott came through here on his way from Montreal and stayed with us for a few 
days. He brought the news that a new governor for Upper Canada, a Colonel Hunter, had arrived. 
His Royal Highness Prince Edward is expected in Quebec as Commander-in-Chief of all British 
troops in America. We also heard that the Anglican bishop, who resides in Quebec, will visit 
both Canadas. 

19th: Capt. Elliott continued his journey. 


20th: Brother Sensemann held the sermon, John 4:22, on the necessity of our belief in Jesus the 
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Crucified. Brother Mich: Jung, who had preached in the neighbourhood, held the Gemeinstunde. 


22nd: Brother Sensemann visited the sick Ludwig who told him that he had heard all sorts of 
rumours which he found disconcerting. Rumour said that Ludwig was bewitched. Brother 
Sensemann tried to alleviate his fears. Today and the following days several boats came by here 
on their way to the Pinery. With them came a few families who wished to settle here. A German 
Tunker'* called Mehsimor came by also. He had been a preacher but had given up his office 
since nasty things were said about him. He only preaches to his own kin now. In this he will not 
tolerate any interference. 


26th: At the evening meeting we talked about our lovely text: “Let a light shine for the people.” 
The importance of these words was explained to the Brothers and Sisters. 


29th: Several Brothers who had been hunting came home with deer, bears and raccoons. Such 
animals are big and plentiful at this time of year. Their meat is tender and sweet. 


30th: Brother Stephan returned this evening from Gosen on the Muskingum. He brought letters 
from Brother Zeisberger and Mortimer. We did not receive any letters from Bethlehem since 
Brother Peter had not yet arrived from there. Stephan had waited in Gosen for 8 days. Since that 
was already 4 days over his intended stay, he returned without waiting for Brother Peter. He 
made this journey back and forth in 14 days. But for the stormy weather which made it necessary 
for him to lay still for 2 or 3 days, he would have made it in 11 or 12 days. The lake is usually 
wild and stormy around this time of year and it takes a good canoeist to manoeuvre a canoe 
safely on the high waves. Many Geschwister received letters and notes from their friends in 
Gosen which made them very happy. More and more they begin to recognize the importance of 
the art of writing. They see how one can keep in touch with one’s friends far away. 


NOVEMBER 


lst: | On All Saints Day we thought about that multitude of perfected souls at one with the Lord 
and expressed our earnest hope that none of us will miss the entrance to eternal love. We hope 
and pray that we prepare ourselves properly for it in this time of grace. 


3rd [Sunday]: Brother Oppelt preached the sermon on today’s gospel about the trusting belief in 
Jesus and his merciful help. Brother Mich: Jung preached in the neighbourhood and baptized a 
child. In the evening Brother Sensemann held the common hour regarding our watchword. Since 
our interpreter went hunting this week we had to cancel most of our meetings.'® Brother 
Sensemann, who sometimes speaks in the Indian language, was too weak to do so. Most of the 
men have gone hunting and the Sisters went to the hunting huts to get meat and to look for wild 
hemp. Anton shot a huge bear whose layer of fat measured at least 5 inches."° 


10th [Sunday]: Brother Mich: Jung preached the sermon. In the afternoon the communicants met 


and were told of next Sunday’s Holy Communion. The Geschwister were urged to examine their 
belief and their love for the Saviour. The Gemeinstunde was led by Brother Oppelt. 
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1ith: A few Brothers went hunting again today and some Sisters went to the huts to fetch more 
meat. The meat supply is plentiful this year since many wild animals have moved into the area. 


12th: Today we had our first snowfall. It did not stay long, however, since the ground is still 
too warm. We have had the most beautiful fall weather one could wish for. There is still some 
green foliage in the forest which appears to be still growing. 


13th: Since most of the Geschwister (including the interpreter) were out on the hunt, we had 
to postpone the celebration of the day that is so memorable for the church of the Brethren. In the 
afternoon the white Brothers and Sisters had a happy love feast during which we honoured our 
Lord and Master. We expressed renewed devotion to our Gemeine Eldest. 


14th & 15th: The Gewschwister were talked to during Holy Communion. Some have made us 
happy with their striving towards grace. With others we have to be more patient, reprimand them 
lovingly and show them the correct way. 


18th: All Brothers and Sisters in the community collected some corn for John Henry and his 
family. They have some extra earnings left over from the harvest. The weather was cold and 
blustery. A cold south-westerly wind reminded us of the coming winter. 


20th: An old Indian woman from Monsy Town came to us and asked to live here, claiming that 
she had wanted to do so for a long time but that her friends had always talked her out of it. She 
claimed that our message had found entrance to her heart. This same woman had come here some 
time ago to stay. After she had been here for about a week, she received a message from her 
friends telling her that her son was at death’s door. She hurried off to see him and discovered 
it had all been a trick to get her away from us. She was given the permission to stay and she 
lodged with her daughter. Our evening meeting considered the watchword. 


21st: A few women from Monsy Town who had been to the settlement brought rum into our 
village. It was confiscated immediately and will be returned to them when they leave. 


23rd: A German woman came to see the sick Brother Sensemann. She hoped to be able to help 
him with some of her remedies and, with God’s help, to cure him. After she asked about his 
specific ailment, she gave him some medicine and left. She lives about 10 miles from here. 


25th: Young Isaac Dolson and his mother came today and brought letters for Brother 
Sensemann from some gentlemen in Detroit. The letters requested Brother Sensemann to allow 
one of his reliable Indians to act as an express messenger and take a package of letters to the 
government at York. Tobias, who has already made this journey once successfully, was willing 
to go again. Brother Sensemann gave him 10 out of the 20 dollars which he had received from 
Detroit for this task and promised to give him the other 10 on his return. 


26th: Mrs. Dolson, who knows our Indians well, visited with them all morning. Tobias left with 
the package of letters today after receiving strict instructions from Brother Sensemann. The 
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importance of this package was stressed and he promised to be very careful. At our evening 
meeting on our watchword we were reminded that, because of a lack of lamps,'’ our meetings 
would be held in the mornings from now on. 


28th: Last night and today it snowed. The snow did not last, however. 
DECEMBER 


1st [Advent Sunday]: In today’s sermon, which was delivered by Brother Oppelt, we brought our 
happy Hosannah to our God who has revealed himself to us in the flesh. We remembered how 
the eternal Son of God had laid aside his crown and throne and put on our flesh and blood in 
order to save us wretched sinners and to bring us to God. The same topic was considered at our 
evening common hour. At the same time it was announced that school would commence this 
week for the children. Brother Oppelt took it upon himself to run it since Brother Sensemann is 
too ill to do it. He is hardly able to leave his quarters. John Henry will assist Brother Oppelt as 
interpreter. 


2nd: After the morning meeting Brother Oppelt talked to the children about school rules. Most 
of the inhabitants made firewood for the schoolhouse and school began on the 3rd. Forty children 
were in attendance. Brother Oppelt had brought 25 new schoolbooks, but that was hardly enough. 
In the evening Bartholomeus visited Brother Sensemann, admitted his bad behaviour and asked 
for forgiveness. He was told that his whole demeanour proved that he had no idea why he was 
in the community and for what purpose he had been baptized. For people like him, he was told, 
who had no intentions of changing their ways, it was better to go off and live elsewhere. He 
admitted that this was true but insisted that from now on he would think about his salvation and 
promised to stop drinking. 


7th: At the morning meeting, Brother Mich: Jung baptized the daughter of Brother 
Bartholomeus and Sister Susanna. The child was born on the 4th and named Bathsheba. 


8th [Sunday]: Brother Oppelt preached the sermon and Brother Mich: Jung the Gemeinstunde. 
Brother Sensemann’s illness is worsening and he is unable to leave his room. We are worried 
about him especially if he should die.'* Throughout all this he has given himself over to the will 
of our Lord and is happy, despite his suffering. 


9th: All Brothers met to discuss the road which goes from Detroit to Fort Erie and which is 
completed right up to our land. It will pass our village 1 mile on the other side of the river and 
cut through 6 miles of our land. The Brothers were busy all week clearing the land in preparation 
for the road. The weather was excellent for this task. There was little snow and it was not too 
cold. More than half the road through our land was finished within one week. The meetings were 
seen to by Brothers Oppelt and Mich: Jung alternatively. Toward the end of the week Brother 
Sensemann’s condition became so grave that he began to put his affairs in order. Then he 
yearned for death. 
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Tobias, who had been sent to York as express messenger, returned on the 14th. With him 
came a gentleman from Lancaster. Since this gentleman is now preparing to go home, we have 
taken the opportunity to send some letters to Lititz. We also sent a letter to the helper’s 
conference to Detroit. From there it will go to Pittsburg. 


15th: Brother Mich: Jung baptized a child which was born a few days ago. It was named Levi. 
The parents of the child, Johann Peter and Anne Justine, do not belong to our Gemeine. Since 
the child is very weak the grandmother, Anna Maria, requested its baptism and promised to give 
it a good Christian upbringing if it should live. It was impossible to refuse her. during the 
Gemeinstunde, Brother Mich: Jung repeated Brother Sensemann’s farewell to the Gemeine. He 
[Sensemann] had given a good part of his life to serve the Indians and it had always been his 
wish that they would blossom for the Saviour. It had always hurt him to see some Geschwister 
waste their time by their indifference and bad behaviour. He asked then now, at his farewell, to 
think about the reason why they are here. They should give their heart to Jesus so that they may 
leave this world with a clear conscience just as he is doing. They still have two capable Brothers 
who will continue to teach the gospel and look after the well-being of their souls. They should 
appreciate the continued efforts of the Brethren’s teaching. He asks them to be obedient and to 
make it easy for the Brethren. Finally he asks them not to detain him but to pray to the Lord to 
end his suffering. One could feel the stifled emotions and the many tears which were shed 
indicated how much Brother Sensemann was loved. The Geschwister visited him often in the next 
few days. They always left in tears. Several Indian Sisters took pleasure in sitting night watch 
for him. A few white neighbours also came to bid him farewell. 


16th: Since it snowed heavily last night, most of the Brothers went hunting today. 


17th: Brother Mich: Jung reminded the Brothers and Sisters how reasonable it was to love God 
who so loved the world that He gave His dear son for the redemption of our sins. We should 
love God with all our hearts. 


18th: For the past two days Sister Oppelt has been ill which worried us, especially in her 
present condition.’ However, the Indian Brother Jacob performed blood-letting and she 
recovered. The Brothers went to work making foot paths. Since Brother Sensemann was a little 
better today, he talked with the others regarding affairs of the Gemeine. 


22nd_ [Sunday]: Brother Mich: Jung preached the sermon. In the afternoon a few white 
neighbours came to visit. They wanted to see Brother Sensemann one more time and say goodbye 
to him. In the evening Brother Oppelt held the Gemeinstunde on our daily text. 


23rd: In the morning’s meeting Brother Mich: Jung reprimanded the children about their 
behaviour in the meeting hall and reminded them of the reason why they attend this meeting. 


24th: At 5 AM Brother Sensemann asked to be blessed for his journey home. All white 


Geschwister came together and, with heavy hearts, watched Brother Oppelt give this blessing. 
In the evening Brother Oppelt led the Christ Night [Christmas eve] which is celebrated here as 
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in all other Gemeine. We thanked our dear Saviour on our knees for his great love; a love which 
made Him put on our flesh and blood in order to redeem us miserable sinners. 


25th: Our subject matter for today was the same as Christmas Eve’s, in the sermon as well as 
in the common hour. After the latter, those Brothers and Sisters who were baptized at Christmas 
held a separate love feast which was administered by a helper Brother. 


26th: After the morning’s meeting the Geschwister went into the bush to collect wood for the 
Oppelts. In the afternoon they brought it in. Wood is becoming scarce in this neighbourhood and 
it will be more difficult in the future for the Indians to provide wood for themselves and their 
teachers. It is pitiful to see old women, who can hardly walk, come out of the bush with wood 
piled high on their backs. 


28th: Because of certain rumours which were circulating, especially among the Sisters, we 
called a meeting. It seems one Brother was accused of killing another by means of witchcraft. 
The accused had said something like this in a drunken state and thus started the rumour himself. 
We told them that this was but a remnant of their heathen beliefs from which the Saviour has 
freed them. We warned them not to indulge in such nonsense since it only creates trouble. The 
Brother whose drunken admission had helped spread this rumour was chastised once more and 
reminded of the evil consequences of drink. He admitted his error and all seemed to end 
peacefully. 


29th [Sunday]: Today’s sermon on the gospel of Luke 2, Brother Oppelt said that it was not 
enough just to be called a Christian and to live in a Christian community. We have to use the 
right means toward our salvation. Brother Sensemann is very weak and longs to go to the 
Saviour.”° 


30th: In the morning we buried Brother Ludwig who died on the 28th. Brother Mich: Jung took 
this opportunity to tell the Geschwister how important it was to be ready for the Saviour at all 
times since no one knows exactly when his time will come. Ludwig was baptized on Jan. Ist, 
1787, in Cayahaga and came to Holy Communion on the 9th of June in the same year. His path 
was not always straight and he had to abstain from Holy Communion on several occasions. 
During his last illness the Saviour truly found entrance to his heart. Ludwig recognized his 
misconducts, sought and found forgiveness for his sins, and died a repentant and reconciled 
sinner. 


An Indian named Michael, who was baptized some time ago and who had left the 
Gemeine and his wife Peggy, came here today and asked to be taken back, both by the Gemeine 
and by his wife. He claims that he cannot forget what he had learned here and felt such turmoil 
in his heart that he could not settle down anywhere else. He promised us his obedience in the 
future. His wife Peggy, he complained, had treated him badly and often told him to leave the 
community. After we had talked.to his wife and had asked her if she wanted her husband back 
she showed herself willing. She also admitted having been a bad wife and promised to treat him 
better in the future. We agreed to a trial re-union but warned them both to live together as befits 
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a Christian married couple. After they shook hands they went home together. 


At the end of the year we stood nightwatch and held a love feast. Brother Mich: Jung 
recollected last year’s good deeds. At midnight we fell on our knees at our Saviour’s feet, 
admitted our mistakes and failings in the past year, prayed for forgiveness, promised our 
obedience and asked for His renewed blessing for the coming year. Mr. Dolson happily stood the 
nightwatch with us. 


“e 


At the end of the year, the Indian community of Fairfield consisted of: 


23 married couples........ 46 
widowers....... 1 
widows....... 16 
single women............ Z 
single men........... | 
VOU sends 7 
MAGES. .ccsscci.es 4 
children....... al 
S12) Wen dee ome 130 souls 
END NOTES 
1 "Geschwister” means “siblings” or “brothers and sisters.” In the context of this diary it 


refers to siblings in the “family of God.” All Whites and Indians living in the village of Fairfield, 
therefore, are Geschwister. This term will be used throughout this translation. 


2 Brother Michael Jung, a “single Brother’, joined the Moravian missionary “army” in 1781. 
Born on Jan. 5, 1743 (presumably in Germany) he came to America with his parents in 1751 and 
converted to Moravianism. In 1767 he went to Bethlehem and stayed there until 1781 when he 
joined the migrating Zeisberger group at Pettquotting. During his Fairfield years he assisted in 
mission work inside Fairfield as well as preaching outside the village, presumably to other Whites 
as well as Indians. He remained at Fairfield until 1813, after the battle of the Thames and in June 
of that year retired to Lititz, Pennsylvania, where he died in 1826. The copyist’s abbreviation of 
his name (Mich:Jung) will be used throughout this translation. 


3 The diarist is referring to the incident brought on by the accusation of treason against the 
Moravians by the British commander at Detroit Major De Peyster. De Peyster had been 
influenced by the Wyandot Half-King and Delaware Captain Pipe to accuse the Moravians who 
had been in correspondence with Fort Pitt. In 1781 a “strong party of warriors” made their way 
to the missions on the Muskingum to intimidate Zeisberger and his followers to stop their 
communication with Fort Pitt. Zeisberger refused which resulted in the missionaries’ maltreatment 
and confinement. All this resulted in a trial held in Detroit where, to the Moravians’” surprise, 
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Pipe changed his story about the Moravians which helped clear them of the charges. 
4 One of Fairfield’s Christian Indians. Baptized Indians were usually given one name only. 


5 Baptisms were done in the presence of the entire Gemeine, especially all the children. The 
water was poured over the child’s heart and he or she was baptized into the death of Jesus, in 
the name of the Father, the Son and the Holy Ghost. 


6 This statement is not at all clear in the original. If translated verbatim the statement 
indicates the arrival of a young Indian woman (who is deathly ill) in Fairfield from Muncey. This 
woman’s child received baptism and the name Verone. Translated this way the statement is 
contradictory to Moravian practices. Baptism was not administered to strangers unless they were 
deathly ill. We should perhaps assume that it was the child that was deathly ill. 


7 “Gemeinstunde” can be translated as “common hour.” This, however, would take away 
its intimate connotation. Therefore, I will use the German term throughout the translation. 


8 This is the “Society for the Furtherance of the Gospel”, originally founded in 1741. After 
twelve years of performing valuable work in promoting missionary work, the society fell into 
decline. It was reorganized in 1766 by its original founder August Gottlieb Spangenberg, bishop 
of the Moravian church. 


9 This is known as the “Liebesmahl.” “Love-feast” is a commonly used translation but its 
connotation is gluttonous. "Love-meal” would better describe the event. Because of its wide 
usage, however, I will adhere to the term “Love-feast.” The meal was a simple one (usually of 
tea or coffee and a piece of bread) and was meant to satisfy the Gemeine spirit, not the appetite. 
It signified the friendship of the children of God as symbolized in the ancient Agape. Moravians 
held love-feasts (and still do) on many different occasions such as birthdays, or other special 
Gemeine celebrations or, as was the case in 18th century missions, at the conclusion of the 
harvest or the hunt. 


10 Frequently the Gemeinstunde was substituted with the singing hour. The singing is led 
by whoever leads the Gemeinstunde. No hymn books were used. The Moravians were (and still 
are) very fond of music. 


ll This means that, at least as far as the Moravians were concerned, this particular Indian’s 
heart had not yet been made ready by God to receive God. Moravians would not waste their time 
to preach to people like him. 

12 This is the sort of account that would be circulated among the various Moravian missions 
everywhere, especially in Europe, where news from the “wilderness” was eagerly awaited. It 


nicely reflects the Moravian method of teaching the Indians by living example. 


13 Sebastian Oppelt was sent to Fairfield by the Bethlehem mission board to assist Brother 
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Sensemann who was ill. 


14 Also known as Dunkers or Dunkards, (from the old German “tunken” which means “to 
dip”). The Tunkers are German Baptists, a Protestant sect so named from its distinctive baptismal 
rite. Originating in Germany in 1708 under Alexander Mack (1679-1735), they quickly gathered 
adherents in Germany, Holland, and Switzerland; but Persecution compelled them to emigrate 
to America during the years 1719-1729. They have been settled there ever since. 


I. The reliance upon an interpreter reflects a good deal of traffic in and out of the Gemeine. 
Although most missionaries spoke some Indian dialects, they could not and did not know them 
all. 


16 The diary states “5 Zoll.” Zoll is an old German measure and is most likely closer to the 
English inch than anything else. 


17 The diarist uses the word “Lichter” which is the plural of the term “Licht”, meaning light. 
Used in the singular it could mean “daylight” which would make sense since the talk is about 
moving the evening meetings to the mornings. on the other hand, it is possible that the Mission 
was indeed short of lamps [Lichter]. Either way it was the inability to see which is the main 
point. 


18 Translated verbatim this statement does not make sense since no Moravian was worried 
“especially” if someone should die. Dying was merely “going home.” It is more probable that 
they worried about who would take leadership of the mission rather than about Brother 
Sensemann dying. 


19 It is not elaborated as to what her condition is. It does, however, suggest pregnancy. 


20 He died on January 4, 1800. 
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